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L’actualité fiscale allemande est marquée 
par un jugement du Tribunal des finances 
de Hambourg sur l’application de la juris-
prudence „Lidl Belgium“ relative à l’imputa-
tion transfrontalière des déficits. Par ailleurs 
nous attirons l’attention de nos lecteurs sur 
les obligations de publicité des comptes 
sociaux qui se sont considérablement ren-
forcées. Comme chaque année Marccus 
Partners sera présent cette année au salon 
immobilier MIPIM. Notre équipe franco-
allemande est à votre disposition ! 
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Editorial

Diesen Monat möchten wir unsere Leser 
auf einige interessante Themen hinweisen: 
Grenzüberschreitende Verlustnutzung, 
Gerichtsstandsklausel und zwingende Vor-
schriften des französischen Handelsrechts 
und Verkauf mit Vorbehalt des Rückkaufs-
rechts beim Immobilienkauf. Wie jedes 
Jahr wird Marccus Partners auf der Immo-
bilienmesse MIPIM anwesend sein. Unser 
deutsch-französisches Immobilienteam 
freut sich auf Ihren Besuch!
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Deutsche INFOS allemandes

Droit fiscal

Imputation transfrontalière de  
déficits fiscaux : pas pour la taxe  
professionnelle !

Un jugement récent du Tribunal des fi-
nances de Hambourg applique pour la 
première fois la jurisprudence européenne 
« Lidl Begium » de 2008. Dans l’affaire 
Lidl Belgium, la Cour de Justice des Com-
munautés Européennes a admis – dans la 
continuation de l’arrêt Marks and Spencer – 
que les déficits subis par un établissement 
stable situé dans un Etat membre, établisse-
ment appartenant à une société établie dans 
un autre Etat membre,  peuvent être impu-
tés sur les résultats fiscaux réalisés par le 
siège dès lors que l’établissement stable ne 
peut plus les « prendre en compte dans le 
cadre de son imposition au titre d’exercices 
futurs ». Remarquable d’un point de vue 
français est que le jugement limite la prise 
en compte du déficit à l’impôt sur les socié-
tés (qui est déterminé en Allemagne sur une 
base mondiale). Or en Allemagne, la taxe 
professionnelle est également assise sur 
un résultat comptable retraité fiscalement. 
En revanche, la prise en compte du même 
déficit au titre de la taxe professionnelle a 
été refusée par le tribunal en arguant que la 
détermination de la taxe professionnelle est 
basée sur un principe de territorialité, tout 
comme en France l’impôt sur les sociétés 
(article 209-I du CGI). Ainsi, les juges alle-
mands de première instance considèrent 
que la jurisprudence Marks and Spencer 
n’est pas applicable en présence d’un prin-
cipe de territorialité de l’impôt. L’affaire reste 
à suivre des deux côtés du Rhin …

frank.lautenbach@mazars.de

Für deutschsprachige Leser 
Das Finanzgericht Hamburg ist das 
erste deutsche Gericht, das sich 
nach der Entscheidung des EuGH 
in der Rs. Lidl Belgium (C-414/06) 
konkret mit der Berücksichtigung 
finaler ausländischer Betriebs-
stättenverluste in Deutschland 
beschäftigt (Urteil vom 18.11.2009 –  
6 K 147/08): gemäß dieses Urteils 
ist der Abzug der Betriebsstätten-
verluste rückwirkend phasengleich 
im Verlustentstehungsjahr vorzu-
nehmen und gilt ausschließlich für 
die Körperschaftsteuer. Der Verlust 
ist dagegen für Zwecke der Gewer-
besteuer wieder hinzuzurechnen. 

Für deutschsprachige Leser
Nachdem das Elektronische Han-
dels- und Unternehmensregister 
im Jahre 2008 eine Neuregelung be-
züglich der Publizitätspflichten von 
Jahresabschlüssen in Kraft gesetzt 
hat, hat sich in zwei Jahren die An-
zahl der Offenlegungen wesentlich 
erhöht. Das Bundesamt für Justiz 
wird dieses Jahr mit der Einleitung 
neuer Ordnungsgeldverfahren be-
treffend das Bilanzgeschäftsjahr 
2008 wegen Verstoßes gegen die 
Offenlegungspflichten beginnen.
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Droit des sociétés

L’obligation de publication des 
comptes en Allemagne : de nou-
velles règles pour une meilleure 
transparence

Deux ans après l’entrée en vigueur d’une 
nouvelle loi sur l’obligation de publication 
des comptes, le nombre de bilans annuels 
publiés a sensiblement augmenté. L’Office 
Fédéral de Justice de Bonn va commencer à 
sanctionner par des amendes les manque-
ments à la loi pour la clôture des comptes 
de 2008. Avant la mise en place des nou-
velles obligations de publication, seules 
10% des entreprises légalement soumises 
à l’obligation de publication des comptes 
publiaient effectivement leur clôture. Au-
jourd’hui, ce sont près de 90% de ces entre-
prises qui rendent leurs comptes. Le bilan 

doit être publié dans un délai maximal de 
douze mois, par voie électronique. A défaut 
une procédure de sanctions allant de 2.500 
€ pour un simple retard à 25.000 € pour un 
manquement à la publication peut être dé-
clenchée. Nous publierons prochainement 
un numéro spécial mentionnant le détail de 
la procédure à suivre. Les groupes français 
ayant des filiales en Allemagne doivent prê-
ter une attention particulière à ces obliga-
tions de publicité légale.

jean-marc.fournier@mazars.de
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Steuerrecht

Verluste ausländischer Betriebsstät-
ten und Tochtergesellschaften: Ver
rechnung mit französischem Gewinn

Seit 2009 können französische kör-
perschaftsteuerpflichtige Mittelstands-
unternehmen mit weniger als 2.000 
Mitarbeitern die Verluste einer ausländischen 
Betriebsstätte oder einer zu mindestens 95%  
gehaltenen körperschaftsteuerpflichtigen 
Tochtergesellschaft mit ihrem eigenen 
Gewinn verrechnen. Der abgezogene Ver-
lustbetrag ist in Höhe der später erzielten 
Gewinne der ausländischen Betriebstätte / 
Tochtergesellschaft, spätestens jedoch 
nach Ablauf des fünften Wirtschaftsjahres 
nach dem Verrechnungsjahr, hinzuzurech-
nen. Die Finanzverwaltung hat in einer 
Anweisung vom 20. Januar 2010 klarge-
stellt, dass der Betrag des verrechneten 
Verlusts nach den Bestimmungen des  
jeweiligen Staates, nicht nach den französi-
schen Regeln, ermittelt wird. In der Praxis 
stellt diese Verlustverrechnungsmöglichkeit 
einen für französische Unternehmen mit 
Tochtergesellschaft oder Betriebstätte in 
Deutschland interessanten, obgleich zeitlich 
begrenzten Liquiditätsvorteil dar.

guillaume.rubechi@marccuspartners.com

Pour les lecteurs francophones
Depuis 2009 les PME françaises peu-
vent, à certaines conditions imputer 
temporairement les déficits de leurs 
succursales ou filiales étrangères sur 
leur résultat imposable. L’administration 
a commenté ce dispositif législatif en 
précisant notamment que le montant 
des déficits imputables résulte de l’ap-
plication des règles fiscales locales sans 
retraitement selon les règles françaises.

Pour les lecteurs francophones
La vente à réméré d’immeubles est 
peu utilisée en France, alors qu’elle 
peut présenter des avantages tant 
pour le prêteur que pour l’emprunteur. 
Toutefois, la jurisprudence ne semble 
pas toujours traiter de manière appro-
priée ce procédé particulier.

Handelsrecht

Gerichtsstandsklausel zugunsten 
eines ausländischen Gerichts und 
zwingende Vorschriften des franzö-
sischen Handelsrechts

Französische Vorschriften des Wett
bewerbsrechts und insbesondere solche, die 
auf französischem Gebiet begangene wett-
bewerbswidrige  Maßnahmen sanktionieren, 
sind in der Regel zwingende Vorschriften. 
Zum ersten Mal hat sich der französische 
Kassationsgerichtshof über die Gültigkeit 
einer Gerichtsstandsklausel zugunsten eines 
ausländischen Gerichts ausgesprochen, wel-
che in einem Alleinvertriebsvertrag zwischen 
einer ausländischen und einer französischen 
Gesellschaft vereinbart wurde, die ihre Pro-
dukte ausschließlich im französischen Ge-
biet vertrieb. In Folge der Vertragsauflösung 
hatte der französische Händler seinen Liefe-
ranten auf Schadensersatz vor den franzö-
sischen Gerichten verklagt und sich auf den 
zwingenden Charakter von Artikel L. 442-6 
des Handelsgesetzbuches in Bezug auf den 
Bruch der vertraglichen Beziehungen berufen.  
Durch Urteil vom 22. Oktober 2008 hat der 
französische Kassationsgerichtshof entschie-
den, dass eine Gerichtsstandsklausel zuguns-
ten eines ausländischen Gerichts in einem  
Alleinvertriebsvertrag zwischen einer auslän-
dischen und einer französischen Gesellschaft 
selbst dann anzuwenden ist, wenn die dem 
wirtschaftlichen „ordre public“ angehörenden 
zwingenden französischen Vorschriften von 
denen nicht abgewichen werden kann, auf 
den Inhalt des Streitgegenstands anwendbar 

sind. Diese Entscheidung, die dem Willen der 
Parteien Rechnung trägt, ist insbesondere vor 
dem Hintergrund zu begrüßen, dass der Vor-
hersehbarkeit der vertraglichen Vereinbarung 
eine entscheidende Bedeutung in internatio-
nalen Handelsbeziehungen zukommt. 

nathalie.sinavong@marccuspartners.com 

Immobilienrecht

Der Verkauf mit Vorbehalt des Rück-
kaufsrechts beim Immobilienkauf 

Bei dem Verkauf mit Vorbehalt des Rück-
kaufsrechts behält sich der Verkäufer die 
Möglichkeit vor, den veräußerten Gegenstand 
(hier eine Immobilie) gegen Rückzahlung des 
Kaufpreises zurückzuerlangen. Heutzutage 
wird im französischen Recht selten auf diese 
Technik zurückgegriffen. Als nachteilig wird 
u.a. angesehen, dass diese Art von Verkauf 
nur auf befristete Dauer, nämlich nicht län-
ger als 5 Jahre, vereinbart werden kann. Der 
Verkauf mit Rückkaufsrecht birgt jedoch auch 
Vorteile, sowohl für den Kreditgeber als auch 
für den Kreditnehmer. Allerdings hat der Kas-
sationsgerichtshofs in einem Urteil von 2007 
im Rahmen der Bewertung einer Immobilie 
durch die Steuerbehörde nicht die Besonder-
heiten dieser Verkaufsart berücksichtigt. Es 
wäre zu begrüßen, wenn die Rechtsprechung 
einen Mittelweg zwischen den üblichen Vor-
schriften eines Kaufs und den Eigenarten 
aufgrund der Rückkaufsmöglichkeit finden 
würde. Dann könnte der Verkauf mit Vor-
behalt eines Rückkaufsrechts eine reelle 
Sicherheitsalternative im Rahmen von Finan-
zierungsgeschäften darstellen.

alexa.zimmer@marccuspartners.com

Pour les lecteurs francophones
Par arrêt du 22 octobre 2008, la Cour 
de Cassation a jugé qu’une clause at-
tributive de juridiction à un tribunal 
étranger incluse dans un contrat de 
distribution exclusive conclu entre une 
société étrangère et une société fran-
çaise en vue de la commercialisation 
des produits sur le territoire français 
devait être mise en œuvre, même si 
des dispositions françaises impéra-
tives relevant des lois de police étaient 
applicables au fond du litige. 



Weitere INFOS supplémentaires ISSUE # 11 - 2/2010

Détachement: remplacement du règlement communautaire
n°1408/71 par le règlement n° 883/2004 à partir du 1er mai 2010

Le règlement communautaire  
n° 1408/71 régit depuis presque 40 ans 
les situations des salariés et de leurs 
familles qui sont détachés au sein de 
l’Union Européenne ou travaillent dans 
plusieurs pays de l’UE. Il sera rem-
placé par le règlement communautaire  
n° 883/2004 à compter du 1er mai 2010. 
Par ailleurs le règlement d’application  
n° 574/72 sera également remplacé par de 
nouvelles dispositions communautaires. 

Les nouveaux règlements emportent  
de nombreux changements que nous 
n’exposons pas tous en détail ici. 

Ainsi par exemple lorsqu’un salarié est dé-
taché dans un autre Etat membre, la durée 
pendant laquelle il peut rester assujetti aux 
dispositions de sécurité sociale de son pays 
d’origine est prolongée de 12 à 24 mois. En 
contrepartie, il ne sera plus possible de de-
mander une prolongation de 12 mois. Toute-
fois le nouveau règlement, comme l’ancien, 
prévoit la possibilité de solliciter une déroga-
tion pour un détachement de plus de 24 mois. 

On remarquera par ailleurs que les excep-
tions prévues par l’ancien règlement pour 
le personnel roulant ou navigant d’une 
entreprise de transport international sont 

purement et simplement supprimées. A 
l’avenir les personnes relevant de cette ca-
tégorie seront traitées comme les autres 
salariés qui exercent leur activité dans 
plusieurs Etats membres, et selon les cas 
cela pourra entraîner pour elles des chan-
gements très conséquents.

Pour tous les salariés qui sont valablement 
en possession au 30 avril 2010 d’un formu-
laire E101, les dispositions de l’ancien règle-
ment n° 1408/71 continueront à s’appliquer 
pour une période de transition de 10 ans.

michael.schley@marccuspartners.de

Entsendung: Ablösung der VO (EWG) Nr. 1408/71 durch die 
VO (EG) Nr. 883/2004 ab dem 1. Mai 2010

Die seit fast 40 Jahren bestehende EWG-
Verordnung Nr. 1408/71 zur Anwendung der 
Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeit-
nehmer und deren Familien, die innerhalb 
der Gemeinschaft zu- und abwandern, wird 
ab dem 1. Mai 2010 durch die EG-Verord-
nung Nr. 883/2004 zur Koordinierung der 
Systeme der sozialen Sicherheit abgelöst. 
Gleichzeitig wird auch die bisherige Durch-
führungsverordnung Nr. 574/72 durch eine 
neue Durchführungsverordnung ersetzt.

Die neuen Verordnungen bringen zahlrei-
che Änderungen mit sich, die hier nicht im 
Einzelnen dargestellt werden können.

Für den Fall der Entsendung von Arbeit-
nehmern in einen anderen Mitgliedsstaat 
verlängert sich beispielsweise der Zeitraum, 
während dessen weiterhin die Sozialversi-
cherungsvorschriften des Entsendestaates 
anzuwenden sind, von 12 auf 24 Monate. 
Dafür entfällt die bisherige Möglichkeit 
einer einmaligen Verlängerung um 12 Mo-
nate. Die Möglichkeit, bei einem Entsen-
devorhaben von mehr als 24 Monaten eine 
sog. Ausnahmevereinbarung zu beantra-
gen, besteht auch nach der neuen VO.

Erwähnenswert ist des Weiteren, dass die 
bisherigen Sonderregelungen für fahren-
des oder fliegendes Personal im internati-

onalen Verkehrswesen ersatzlos entfallen. 
Diese werden künftig sozialversicherungs-
rechtlich so behandelt wie alle anderen 
Arbeitnehmer, die regelmäßig in zwei oder 
mehr Mitgliedsstaaten ihre Beschäftigung 
ausüben, wodurch sich im Einzelfall erheb-
liche Unterschiede ergeben können.

Für alle Arbeitnehmer, die bis zum  
30. April 2010 im Besitz einer gültigen  
E 101-Bescheinigung sind, gelten die bis-
herigen Regelungen der EWG-Verordnung  
Nr. 1408/71 für eine Übergangszeit von bis 
zu zehn Jahren fort.

michael.schley@marccuspartners.de
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